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“Jahonning madaniy xalqlari fani andozasiga qaraydigan boʻlsak, nashrdagi bir 

kitobga oʻnta jiddiy xato ketsa, yo islohnoma yoziladi yo man etiladi.  

Bizda esa, keyingi ellik yil nashr tajribasidan kelib chiqadigan boʻlsak, 

matnshunoslik da’vosi boʻlgan olimlarimiz nashrlarida ham har bir kitobda 500 tadan 

mingtagacha matn xatosi sodir etilishi odatiy hol boʻlib qoldi,”8 – deb yozadi atoqli olim 

Vahobjon Rahmonov.  

Ustoz olim fikricha, matnshunoslikning metodologik asosi falsafiy bilish 

nazariyasidir. Bilish nazariyasidan voqif boʻlmagan kishi matnshunoslik va uning 

mohiyati haqida tasavvurga ega boʻla olmaydi.  

Bu sof metodologik vazifadir. 

Zukko olimning qat’iy xulosasiga koʻra, falsafaning bilish nazariyasiga muvofiq har 

qanday qoʻlyozma yoki nashr etilgan kitobni toʻgʻri oʻqish, koʻchirish va anglash 

mumkin.  

Ana shu metodologik fikr matnshunoslik asosida yotadi, ya’ni matn tayyorlaydigan 

kishi qoʻlyozmani toʻgʻri oʻqishga majburdir. Yuzlab matniy xato bilan bosilgan kitobga 

moʻtadil holat, deb qarash adolatsizlik.  

Matnshunoslik istiqboliga achinuvchi kishi matn tandiqchiligiga hissa qoʻshishi 

zarur. Chiqqan asarlarga vaqt-vaqti bilan matniy nuqtayi nazardan baho berish kerak.  

2001-yilda chop etilgan “Mukammal asaralar toʻplami” ning 17-jildida berilgan 

“Nasoyim ul-muhabbat” matnining ham ayrim matniy nuqsonlari mavjud.  

Bizning maqsadimiz matnshunoslik olimlarimizning mehnatini yerga urish emas, 

aksincha ustoz olimlarning mashaqqatli mehnatlarini qadrlagan holda, oz boʻlsa-da, 

                                                           
8 Rahmonov V. Mumtoz so’z sehri. – Toshkent: O’zbekiston, 2015.-B.259.  
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“Nasoyim ul-muhabbat” keyingi choplarining bexato nashr etilishiga hissa qoʻshishdir. 

Zero, eski Oʻzbek tilida bitilgan arab yozuvidagi kitobni toʻgʻri oʻqib, amaldagi yozuvga 

koʻchirish har kim ham qiladigan ish emas. 

“Nasoyimul-muhabbat”ning Habib A’jamiy quddusi rahmatullohga bagʻishlangan 

2-fiqrasidan oʻqiymiz: “Komil riyozoti va vofiy muomaloti bor erdi. Avoyilgʻa gʻaniy erdi, 

elga yormoq sudgʻa berur erdi.  

Har kun muddailargʻa yormoq tilay borur erdi” (24). Koʻchirilgan iqtibos 

tarkibidagi “muddaiy” kalimasi “davogar, da’vo qiluvchi; raqib”9 ma’nosiga ega.  

Mashhur avliyoulloh Habib A’jamiy tavba qilib, tariqat yoʻliga kirganiga qadar 

nihoyatda mulkdor kishi boʻlgan. Oʻzining katta miqdordagi pulidan muhtojlarga qarz 

berib, sudxoʻrlikdan kelgan foyda evaziga roʻzgʻorini oʻtkazgan.  

Koʻchirilgan iqtibos tarkibidagi “yormoq” (“yormogʻ”) soʻzi “tanga; pul; aqcha, 

mayda aqcha”10 ma’nolariga ega. Demak Habib bergan pulini va foydasini olish uchun 

qarzdorlarning eshigiga borgan.  

Tazkira matnida soʻzlovchining nutqi qarz beruvchiga emas, qarzdorga qaratilgan. 

Masalaga ayni mantiq nutqai nazaridan qaraganda arab tilidan olingan “muddaiy” 

soʻzining “da’vogar, da’vo qiluvchi” ma’nosi matniga mos keladi, ammo Habibga 

nisbatan qoʻllanilsa, oʻrniga tushadi. Koʻchirilgan iqtibosda esa, “muddaiy” ma’nosi 

qarzdorlarga qaratilgan.  

Qarzdor qarz beruvchiga nisbatan da’vogar boʻla olmaydi. Munozara yuritayotgan 

kalima Navoiyning “Toʻla asarlar toʻplami”da “muaddilargʻa” soʻzi bilan almashtirilgan. 

“Muaddiy” ham arabcha kalima.  

U oʻzining “Ado etuvchi joyiga yetkazuvchi, toʻlovchi; ado etmoq, toʻlamoq”11 

ma’nolari bilan tazkiradan koʻchirilgan iqtibos mazmuniga toʻla uygʻun keladi. 

Koʻrinadiki, biror harfni oʻqish oqibatida soʻz ma’nosi teskarisiga oʻzgarib ketgan. 

“Nasoyimul-muhabbat” – nasriy asar.  

Bordi-yu, she’riy asarlarda shunday holat yuz bersa, she’rning qofiya va radif tizimi 

ham buzilib ketadi. Ba’zan misra toʻgʻri oʻqilmasdan arab yozuvidagi matn hozirgi 

Oʻzbek yozuvimizga transliteratsiya qilinsa, matndan hech narsani tushunib boʻlmaydi.  

Mumtoz adabiy manbalarni hech qachon tavakkaliga oʻqib ma’no chiqarib 

boʻlmaydi. Bunday nuqsonlar koʻpincha fors-tojik yoki arab tilidan kirgan soʻzlarni 

oʻqishda yuz beradi.  

Matn mazmuniga zarba beradi, fikrni qorongʻulashtiradi yoki teskari ma’no 

chiqarishga olib keladi. 

Habib A’jamiy q.s.ga bagʻishlangan ikkinchi maqolada kelishik qoʻshimchasini 

notoʻgʻri qoʻllash oqibatida yana bir jiddiy xatoga yoʻl qoʻyilgan: “Va tavbasigʻa sabab bu 

erdiki, bir kun bu nav “vajhin” taom pishurub erdi. Soyil “Shay’anilloh (Olloh uchun biror 

narsa ber!) dedi.  

                                                           
9 Navoiy asarlari lug’ati. – Toshkent:adabiyot va san’at, 1972. – B.405 
10 Navoiy asarlari lug’ati. – Toshkent:adabiyot va san’at, 1972. – B. 211 
11 Navoiy asarlari lug’ati. – Toshkent:adabiyot va san’at, 1972. – B.400 
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Ul achchigʻlanib, soyilni qavdiki, taom ozdur, sanga yetmas” (24). Koʻchirilgan 

iqtibos tarkibidagi arabcha “vajh” soʻzi Alisher Navoiy asarlarida quyidagi ma’nolarda 

keladi: 

1. Vajh    I a (koʻpligi vujuh) 

1) Yuz, bet, chehra; 2) Vajh,sabab, bahona,yoʻl 

2. Vajh     II a Xizmat Xaqi; mablagʻ, naqdina pul12 

“Vajh” ning Navoiy asarlari lugʻatida qayd qilingan keyingi ma’nosi tazkiraning 

ikkinchi fiqrasidan koʻchirilgsan iqtibos mazmuniga mos keladi. Xabib qarzdorlar agar  

olgan qarzini  foydasi bilan borganida qaytarib bera olmasa, oʻsha qarzdorning eshigiga 

borganligi uchun qadami haqqini olgan va oʻsha puldan tirikchilik oʻtkazgan.  

Gadoy kelib eshigidan talanganida oʻsha borib kelganligi evaziga, aniqrogʻi 

foydaning foydasidan kelgan pul evaziga olingan mahsulotdan sudxoʻrning uyida qozon 

qaynayotgan edi.  

“Mukammal asarlar toʻplami”dan koʻchirilgan matnida “vajh” kalimasi tushum 

kelishigining qoʻshimchasi bilan kelgan. Bunday holatda “oʻsha pulni taom 

pishirayotgan edi,” – degan gʻayritabiiy ma’no kelib chiqadi. “Vajh” soʻzi chiqish kelishigi 

qoʻshimchasi -din(-dan) bilan qoʻllanganda esa ma’no aniq ifodalanadi, ya’ni “oʻsha 

pulga sotib olingan mahsulot” dan ovqat tayyorlanayotgani anglashiladi.  

Toʻla asarlar toʻplamida munozara yuritayotgan soʻz “vajhdin” tarzida toʻgʻri 

qoʻllanilgan “Nasoyimul-muhabbat” ning toʻrtinchi fiqrasi oʻz nafsini doim qattiq 

qiynoqda tutgan, Xasan Basriyning shogirdlaridan boʻlgan Ataba b.Gʻulomga 

bagʻishlangan. Mazkur Shayxning nomi Fariduddin Attorning “Tazkiratul-avliyo” 

asarida Abu Xazim Makkiydan keyin Bibi Robiya Adviyadan oldin 8-oʻrinda “Utba ibn 

Gʻulom” tarzida berilgan.  

Har ikkala tazkirada ham Shayxning tavbasi haqidagi hikoyat keltirilgan. “Nasoyim 

ul-muhabbat” da ham, “Tazkirat ul-avliyo” da ham oʻnlab shayxlarning tasavvuf yoʻliga 

kirishlariga sabab boʻlgan tavbalari haqidagi ma’lumotlar bor.  

Ammo Ataba b.Gʻulomning  tavbasining sababi boshqa shayxlar tavbasidan farqli 

ravishda istagan oʻquvchini larzaga soladi.  

“Nasoyim ul-muhabbat” dan oʻqiymiz: “Tavbasining sababi buni debdurlarki, bir 

zaifaga oshiq boʻlibdur. Ma’shuqigʻa xabar qilibdurlarkim, falon senga oshiqdur.  

Ma’shuqa e’lon qilibdurki, mening qaysi uzvum sanga maqbul tushubdur? U 

debdurki: koʻzlaring. Ul zaifa ikki koʻzini uyib, bir tabaqqa solib, aning qoshigʻa 

yuboribdurki, onak muhabbatinggʻa nazzora qil” (25). Ajratib koʻrsatilgan soʻz toʻla 

asarlar toʻplamida “inak” tarzida berilgan. Har ikkala ifoda ham u “mana” ma’nosini 

anglatadi.  

Munozara yuritilayotgan soʻzning yozuvdagi ifodada alif harfi bilan boshlanishi 

uning ikki xil oʻqilishiga yoʻl ochadi. Har ikkala ifodada ham u ma’noga zarar 

yetkazmaydi.  

                                                           
12 Navoiy asarlari lug’ati. – Toshkent:adabiyot va san’at, 1972. – B.143 



Международный научный журнал                                                                        № 37 (100), часть1 
«Научный Фокус»                                                                                                                 Июня, 2026 

301 
  

Eski turkiycha boʻlgan “onak” yoki “inak” (mana, ana) soʻzining ma’nosi Navoiy 

asarlari lugʻatida berilmagan. Mumtoz matnlarimiz sahifalarida bunday soʻzlar oz emas. 

Molik Dinorga bagʻishlangan beshinchi fiqrada shayx ul-mashoyixning nasl-u 

nasabi haqida Alisher Navoiy quyidagicha ma’lumot beradi: “Bu toifaning akobiridindur. 

Otasining oti Dinor ermish. Va ul bandazoda ermish, ammo ikki olamdin ozoda ermish” 

(26). Alisher Navoiy ildizi uzoq asrlarga borib taqaluvchi mumtoz adabiyotimizning 

bezavol xazinasini yaratgan atoqli shoir va nosir.  

Ulugʻ mutafakkirning badiiy san’atkorlik mahorati ilmiy nasrda yozgan asarlarida 

ham yorqin nazarga tashlanib turadi. “Nasoyim ul-muhabbat” dan koʻchirilgan ixcham 

iqtibosning uchinchi jumlasida Oʻzbek xalq nasri va yozma klassik nasrining asosiy 

badiiylik komponenti saj san’atining nodir namunasi yaratilgan. 

Burhoniddin Atoulloh Mahmud Husayniy (XV) “Badoye us-sanoe” asarida sajning 

ham nazmga, ham nasrga xos ekanligini koʻrsatadi. Muhammad Gʻiyosiddin binni 

Jaloliddin oʻzining “Gʻiyos ul-lugʻat” kitobida sajga quyidagicha ta’rif beradi. 

“…boshqacha qilib aytganda, saj lugʻatda qumri ovozidir va istilohda ikki jumla oxiridagi 

ikki soʻzning tengligidan iborat.  

Chunki qumrining har bir tovushi bir-biriga muvofiq boʻladi”. Tojik yozma 

adabiyotida saj boʻyicha qiziqarli tadqiqotlar olib brogan filologiya fanlari doktori, 

professor Rahim Musulmonqulov: “Saj nasriy gaplar oxiridagi ikki yoki undan ortiq 

soʻzlarning qofiyada yoki vaznda yoki har ikkalasida barobar kelishidan iboratdir”13, – 

deb yozadi.  

Alisher Navoiy “Nasoyim ul-muhabbat”dan keltirilgan iqtibosda “bandazoda” va 

“ozoda” soʻzlarini matnda keltirish bilan saji mutarraf (qofiyali saj) bilan tazod san’atini 

mohirona uygʻunlashtirgan yirik nazariyotchi olim B. Sarimsoqov saji mutarrafga “bir 

yoki bir necha rangdagi ayrim boʻlaklar vaznda emas, faqat raviydagina mos boʻladi”, –  

deb ta’rif beradi va oʻz fikrlarining isboti sifatida Alisher Navoiyning “Mahbub ul-qulub” 

asaridan quyidagi misolni keltiradi: “Zoti bemadoro dimogʻi va koʻngli xoro”14. 

Yuqorida “Nasoyim ul-muhabbat” dan keltirilgan musajja va tazod san’atlari nozik 

uygʻunlashtirilgan jumlada Alisher Navoiyning darvesh shaxsi, iymon-e’tiqodi 

xususidagi mushohadalari ixcham umumlashtirilgan: “Va ul bandazorda ermish, ammo 

ikki olamdan ozoda ermish”.  

Buyuk Navoiy talqinicha darvesh Allohni tanigan, Allohga yetgan, Alloh roziligini 

topgan kishidir. Qattiq riyozatlar, kurashlar natijasida ichki, eng kuchli va xavfli 

dushman nafs qurshovidan chiqib, faqr yoʻliga kirgan darvesh bandaga niyoz 

koʻrsatmoqdan mutlaqo ozod boʻladi.15 Uning niyozmandligi faqat Allohga 

yoʻnaltirilgandir. Shuning uchun ham Alisher Navoiy yozadilar: “Anoniyat gʻilzatigʻa 

qotiq riyozatlar bila safo bermish boʻlgʻay va nafsoniyat shiddatidan azim mujohadalar 

bila chiqib, faqr tariqigʻa kirmish boʻlgʻay16 va fano dorulamoni jamoat xonasigʻa 

                                                           
13 Musulmonqulov R. Saj va sayri tarixi on dar nasri tojik. Dushanbe, 1970.- Sah.26 
14 Sarimsoqov B. O’zbek adabiyotida saj. - Toshkent: Fan, 1978.-B.19. 
15  Sarimsoqov B. O’zbek adabiyotida saj. - Toshkent: Fan, 1978.-B.152. 
16 Alisher Navoiy 32-adabiyot. Str.46.  
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yetmish boʻlgʻay17. Saj unsurlari “bandazoda” va “ozoda” darveshbandaga niyoz 

koʻrgazmoqdan ozod, (“ozoda”) ruhan hur, botinan erkin hayot sohibi boʻlib, uning 

niyozmandligʻi (“bandazoda”) faqat Allohga yoʻnaltirilganligini teran sharhlaydi. 

Soʻfiy shayxlar haqidagi tazkirada ikkala kitobdagi farq oʻn ikkinchi jumlani 

boshlab beruvchi “ota” soʻzining yozilishidadir: “Otasining oti Dinor ermish”. Munozara 

yuritilayotgan kalima Alisher Navoiyning “Toʻla asarlar toʻplami” da “ato” tarzida 

yozilgan. Soʻzning arab yozuvidagi ifodasida munozara yuritilayotgan soʻzni “ota” ham, 

“ato” ham deb oʻqish mumkin. Xato boʻlmaydi, ma’no ham undan zarracha ozor 

koʻrmaydi, lekin gap shundaki, “ota” kalimasi Alisher Navoiy asarlarida koʻpincha “ato” 

tarzida yoziladi va shunday talaffuz qilinadi. Ulugʻ mutafakkirning “Munojot” asari 

Tarkibiga kirgan 56-maktubdan oʻqiymiz: Adib Ahmad rahmatulloh debdurkim, 

Ruboiya: 

Atodin xato kelsa, koʻrma xato 

Sabab bil xato toki qilsa xato. 

Atoning xatosin bilgil savob, 

Seni yuz balodin qutqargʻay Xudo18. 

Xuddi shunday tafovut “Nasoyim ul-muhabbat”ning Bisir Tabaroniyga 

bagʻishlangan 39-fiqrasida ham kuzatiladi: “Aning qullari bor edi barini ozod qildi.  

Oʻgʻli dedikim: Ey ota, bizni muflis qildin! Dedi: bu shukronagʻa shundoq qildimki, 

Tengri taolo oʻz doʻstlari koʻngliga meni shundoq solibdur.19 Munozarabop so’z toʻla 

asarlar toʻplamida ato tarzida yozilgan.20 

  

                                                           
17 Alisher Navoiy 32-adabiyot. Str.174. 
18 Navoiy A. Mukammal asarlar to’plami. 20 jildlik, 17-jild. –Toshkent: Fan. 2001.- B: 184. 
19 Navoiy A. Mukammal asarlar to’plami. 20 jildlik, 17-jild. –Toshkent: Fan. 2001.- B: 44-45. 
20 Navoiy A. Mukammal asarlar to’plami. 20 jildlik, 17-jild. –Toshkent: Fan. 2001.- B: 118. 


